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WHTEPIPETAIIMOHHBIN ACHEKT B U3YYEHHUH META®OPUYECKON MEPCOHU®UKALIMU POCCUH
(HA MATEPUAJIE TEKCTA Y. YEPUNJLISI «THE WORLD CRISIS. 1916—1918»)

AHHOTAUIUS. Asmop cmamovu obpawjaemcs Kk KOHyenyuu 00H020 U3 6e0yUWux dMepUKAHCKUX Meopemuxos cepmernesmuxu Puuapoa
E. Iaimepa 6 nonvimke unmepnpemuposams 06pas Poccuu, cozoannwiii V. Yepuunnem ¢ 1927 2. ¢ eco pabome «The World Crisis. 1916—
1918». Hnmepnpemayus memagopuueckozo mekcmogozo (pasmenma, npedcmagisioujeco obpaz eocyoapemea 6 konye Ilepgoti muposoii
80lIHbl, Memagopuuecku ocywecmsnaemes nosmanto. Ipoyecc unmepnpemayuu, no muenuto P. E. [laimepa, usnavanvho aensemcs npo-
yeccom Gepbanuzayuu MuICIu asmopa; 3amem dmo 00bACHeHUe/MOIKoBanUe, K020a aKmyatu3upyemcs KOHMeKcm 6epoanu308aHHO20 Gbl-
PadiceHus u, HaKoHey, IMo Nepesoo Ha UHOCHPAHHbLIL A3bIK.

Ananuz unousuoyanvrozo memaghopuueckoeo npedcmasnenus oopasa Poccuu é konye Ilepsoii Mupogou 80tiHbl NPOUCXo0Um 8 cmamue
6 COOMBEMCMBUY ¢ NOCMYNATNENLHBIM ANROPUMMOM NPOYecca UHMepnpemayuil.

B nonvimke 06vsacnums nepconugpuyuposannviii memaghopuieckuii 06pasz agmop cmamvi 00pawaemcs K npakmuke Memagpopuiecko-
20 modenuposanus. [lns KOHMEKCMyanbHo20 ananuza memagopuueckoil modeau «Poccuss — Yenosexky 6 cmamvio 6K04eHbl C108apHbIE
Oepunuyuu, a maxdice cnpagounas ungopmayus uz «Encyclopaedia Britannicay.

Tlpu nepesode na pycckuii A3vIK hpacmenma asmopckozo mekcma, Mema@opa nepcoHuGuUKayuy peanusyemcs 6 CoOomeencmeun co
CMBICTIOBBIMU ACCOYUAYUAMU UHMEPRPEMARMO8, Komopble Hadeasiom obpas Poccuu npusnakamu 6e3b1cX00HOCIU U HCePMBEHHOCU.

KJIIOYEBBIE CJIOBA: cepmenesmuxa; noarumudeckas memagoponoaus,; noiumuyeckue memagopwl, obpaz Poccuu, memagopu-
yeckoe MoOenuposanue; MmemagopuiecKie Mooeu.

CBEJEHUSA OB ABTOPE: 3ybaxkuna Tamvana Hukonaesna, kanHouoam Quionio2udeckux HayK, 0oyeHm Kagheopsl TUH2BUCIUKU U
NPOGhecCUOHANbHOU KOMMYHUKAYUU HA UHOCMPAHHBIX SA3bIKaAX, Yparnvckuil ghedepanvuvlii yrusepcumem (Examepunbype); 620002, Poccus,
2. Examepunbype, yn. Jlenuna, 51; e-mail: zoubakina@mail.ru.

B pgaHHOM cTaTbe B MOMbITKE MHTEpnpeTu- moment when the task was done [Churchill
poBaTb aBTOpPCKUA MeTacopudeckmii obpas 1927: 223].

Poccun B aHrmosselMHOM TekcTe Mbl obpalla- Il.Ha BTOpOM aTane, korga Heobxo4MMo BOC-
eMCa K OAHOMY M3 BeayLWWUX amMepUKaHCKUX npusaTMe KOHTEeKCTa MeTadopuveckoro Bblpa-
aKcnepToB B 06ractu repmMeHeBTUKM Pudapgy XKEeHUsl, Mbl 06paTMMCs K 3KCTpanmMHIBUCTUYE-
E. Manwvepy. B nseectHon pabote «Hermeneu- ckomy maTepuany. Pesontouus B Poccum ans
tics» aBTOp, AaBasd gedvHMUNIO 2epmMeHesmu- CcTpaH AHTaHTbl (bakTMyecku o3Havana nuKBu-
Ku, onpegenseT 3HaYeHve TepMmHa C No3vumnn Aaumio BocTouHOro gpoHTa co BCeMU BbiTEKA-
NMOHVMaHNS CeMaHTUKN aHrNUNCKOro rnarona to IOWMMKN NOCNEeACTBUAMW, HauvHas OT nepe-
interpret: «(1) to express aloud in words, that is OpockM repmaHCKkMx 4Yactem Ha 3anagHblv
“to say”; (2) to explain, as in explaining a situa- PPOHT U 3aKkaH4MBas yBENUYEHWEM IHOOCKMX
tion; (3) to translate, as in translation of a for- notepb CTpaH AHTaHTbl MOCMe 3akMioyeHus
eign tongue» [Palmer 1977: 13]. o MHeHuio Bpectckoro mupa 3 mapta 1918 r. mexay Poc-
P. Manmepa, uHmeprnpemayusi cOOTBETCTBYET cnern n epmanuen. Cobbitua PeBpanbckon
NoHATUIO «Bepbanusauusay, WM CcroBapHOMY pesonounn u lNepBoit MUPOBON BOWHLI OeW-
BblpaXkeHuto mbicnn (0T nat. verbum); ato u CTBUTENBHO OCnabunu cTpaHy W MNOHU3WUU
0ObsICHEHNE/TONKOBaHME, KOrda akTyanusupy- npectnx Poccuun. Cnpaska 13 «Encyclopaedia
€TCsl KOHTEKCT Bepbann3oBaHHOrO BbipaXKeHust Britannica» [Union of Soviet Socialist Republics]
MbICMW; W, HAKOHelU, 3TO MepeBofj, Korga BO3- noaTrBepXxaaeT 3Ty UHopmaumio.

MOXHa Bepbanusaums NOHATOro Ha WHOCTPaH- M3 sHuuknonegmnyeckoro dparmeHta cne-
HOM fA3bIKE. ayet, uto [lepBas mupoBasa BowWHa ocnabuna

AHanu3  aBTOpCKOro  MeTadopu4eckoro Luapu3M. YHU3UTENbHbIE MOPaXeHUs, KoTopble
npeactaeneHus obpasa Poccum B aHrmnossbly- Poccus notepnena Bo Bpems 3TOM BOWHbI OT
HOM TEKCTOBOM (oparMeHTe npoMcxoguT B CO- ["epmaHun, koTopada Bblgasuna ee mns3 lMonbLun,
OTBETCTBMM C MOHUMAaHWEM MNOCTyNaTernbHOro elle Gonee NOHU3WUMM NPECTMXK MOHapxun. Xo-
npoLiecca uHTepnpeTauuu. Ta Poccusi npomsBogmna npogoBonbCTBUA 60-

I. Ha nepBoM 3aTane Mbl penpeseHTUpyem nee 4eM JOCTaTo4vHO, YTOObI MPOKOPMUTL CEDS,
dparmeHT Tekcta Y. Yepumnna «The World Cri- nnoxoe 3KOHOMUYECKOe ynpasneHwe u passan
sis. 1916—1918», KOTOpbIN ABNSETCA MHTepnpe- CUCTEMbl MEePeBO30OK NPUBENW Ha TpeTun rog
Tauven unn sepbanvsaumnen aBTOPCKONA MbICI O BOVHbI K PE3KOMY MOBbLILEHUIO LIEH U HexBaTke
Poccun koHua MNepBoit MMPOBOIN BOWHbI. NpOAYKTOB B ropoax.

Surely to no nation has Fate been more BocnpvHumasa TepMuH UHmMepnpemuposams
malignant than to Russia. Her ship went down Kak ucmorsikoebigamb, OOBLSICHAMb, Mbl 00pa-
in sight of port. She had actually weathered the Laemcs K M3BECTHOW MeTOAMKe aHanusa Ko-
storm when all was cast away. Every sacrifice FTHUTUBHOW MeTadopbl, 8 UMEHHO K TEOpUU Me-
had been made; the toil was achieved. Despair Tadhopuyeckoro  mMopenuposaHus  [YyguHos
and Treachery usurped command at the very 2001]. Ons Hawer ctaTby OCOBEHHO BaXeH
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aKkueHT nepeHoca OOpasHbiX CXeM W3 OfHOW
MeHTanbHoW cdepbl (Cepbi-UCToUHMKA) B APY-
ryto (cdepy-muuleHs). ATo TOT cry4van, korga
BaXXHO 06BSCHUMb, Kak aHTpornomopdHas no-
HATUMHaA cdepa co3gaeT NepCoHUPULMPO-
BaHHbIN MeTadopuryecknin obpas Poccun.

MNepcoHndurumnpoBaHHas meTadopa, OTHO-
cumas Hamu, BCrief 3a aBTopamMu TEOPUM KOH-
uentyansHon Metadopbl [x. Jlakodpcpom un
M. [>KOHCOHOM, K pa3psigy OHTONOrM4eCcKnX
meTadop [Lakoff, Johnson 2003: 33], kaTero-
pu3MpyeT abCTpaKTHble CYLHOCTU M OfYyLUEB-
nseT npegmMeTHble MOHATMSA. Mbl nNpusHaem,
41O, ecnu metadopuyeckme Mmoaenu A3blKkoBOro
BbIpaXEHUSA peanua3ylTcsd B KOMOMHauuAX C
MeTadhopmnyeckon MoAenbl NepcoHngUKaLmm,
Aaxe korga «ogHa u3 metadopu4eckomn nNpoekx-
LN OKa3blBaeTCH COBEPLLUEHHO CTEPTON, ,MepT-
Bon*“ metachopon» [BaparHos 2003: 93], meTado-
pa nepcoHundmKaLum NpuBHOCUT B cdhepy OHTO-
riornyecKon coveTaemMocTu 4To-To ceoe. Bocnpu-
HVYMas uHTepnpeTauunio obpasa ¢ No3nummn oobAac-
HEeHWs, BaXHO, kak yrBepxaaeT H. [1. ApyTioHOBa,
YTO  «HEeOMNpedeneHHOCTb  coAepXaTenbHoW
CTOPOHbI 00pasa He No3BOoSISIET eMY ObITb 06b-
€KTOM MOHMMaHus: 0bpasbl MHTEPNPETMPYHOTCH
n ocwmbicnistoTcsa»  [ApyTioHoBa 1999: 322].
OcwmbicnieHne obpasa npoucxoauT B CUCTEME
cobbitun. Mo H. O. ApyTioHoBOn, cobbiTne 06-
nagaeTt TPOSIKOW noKanu3auuen: OHO Iokanu-
30BaHO B 4enoBeYecKkon cpege, onpegensito-
Len Ty CMCTEMY OTHOLLUEHWUWA, B KOTOPYH OHO
BXOZMWT; OHO NPOVCXOAUT B HEKOTOPOE BPEMS U
B HEKOTOPOM pearibHOM MpPOCTpaHcTBe [ApyTio-
HoBa 1999: 507]. O4eBMAHO, YTO CBOWCTBO J10-
Kanu3aumm cobbiTus B YenoBeuveckon cdepe
Haxo4uT peanusauuio B aHTPONOMOpPMHON Me-
Tadopusaumm N npexge BCEro B nepcoHudu-
LmpoBaHHON MeTadope.

Jlokanusauusa cobbiTusi, Ha hoHe KOToporo
nepcoHnguumMpoBaHHo metadopon cosgaet-
ca obpa3 rocygapcTBa, akTyanuaupyeTcs B
KOHTEKCTE UHmMeprpemaHmos (Mbl 3anMCTBYEM
TepMmuH interpretant y M. Oc6opHa n [. SHuUH-
repa) [Osborn, Ehninger 1962: 472]. YuntbiBas,
YTO MPegMEeTOM aHanu3a SBNSeTcs He MpocTo
MeTacdopa B Buae curypol/Tpona, a metadopa
KaK KOTHUTUBHAs KaTeropusi, HTeprnpeTmpyloLLas
M packpbiBaloLlasi aBTOPCKUA CMbICI COBbITMSA
UM CUTyaLMKn, yMECTHOCTb TEPMUHA OYEBUAHA.

Metadopa «CtpaHa/Haums — Yenosek/
lMepcoHa» penpe3eHTUpyeT aBTOpPCKMA obpas
rocygapcrtBa 6narogaps KOHTEKCTy, co3gaBae-
MOMY CMBICIOBbIMW accoumaumsiMm uHmep-
rnpemaHmos:

Fate (1); Her (2) ship; She (3) had actually
weathered (4) the storm; Every sacrifice (5) had
been made; Despair (6) Treachery (7).

MpuBegeM p[aHHble crnoBapHbIX AedUHU-
LM TONKOBLIX CroBapen aHrmumckoro s3sbika,
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BbINyLEeHHbIX nsgartenscrsoM «Oxford Univer-
sity Press».

e Oxford Dictionary of Current English edited
by Catherine Soanes:

Fate — n. 1. The development of events out-
side a person’s (3gecb W fganee KypcuB Hawl. —
T. 3.) control, regarded as decided in advance
by a supernatural power. 2. the course or una-
voidable outcome of a person’s life. 3 (the
Fates) Gk and Rom. Myth. — the three god-
desses who control people’s lives.

Weather — v. 1. wear away or change in
form or appearance by being exposed to the
weather for a long time. 2 come safely through.

Sacrifice — n. 1 the killing of an animal or
person or giving up of a possession as an offer-
ing to a god or goddess. 2 an animal, person, or
object offered in this way. 3 an act of giving up
something one values for the sake of something
that is more important.

Despair — n. the complete loss or absence
of hope.

Treachery — n. behaviour that involves be-
traying a person’s trust in one.

CornacHo cogepxaHuo CroBapHbIX cTaTen
TONKOBOrO CrnoBaps aHrfMNCKOro s3blka, nep-
COHMGMUKaumss obpasa o4eBMAHA, MOCKOMbKY
NoATBEPXKAAETCS NpUCyTCTBUEM B AEDUHULNAX
cnoBa person. CMbICroBble accoumauun Tpex
uHmepnpemaxmos (1; 5; 7) BbicTpanBatoT 006-
pa3 rocyaapctBa B aHTPOMOMOPEHOM MOHS-
TMNHOM npocTpaHcTBe. bonee Toro, nokanunsa-
umnst obpasa B «4yenoBedeckon cpege» nogaep-
XMBAETCS MOHATUSIMM, UCXOAA W3 CIOBAPHbIX
OOBbACHEHWI, MNPUCYLLUMU  OYXOBHOMY MUpPY
yenoseka (1; 5; 6; 7).

lMpuBegeM [aHHble CROBapHbIX cTaTewn
aHrMo-pycckoro crnoeapsi Ans  AanbHenwero
NPOSICHEHMS N3OPaHHbIX HAMU eAVHULL aHan13a
M rnocrnegywowero nepeBofa aHrnos3bI4HOro
TEKCTOBOro (oparMeHTa, Penpe3eHTUpYHoLLEro
nepcoHndmLmMpoBaHHbIN obpas Poccuun.

e Oxford Russian Dictionary edited by Paul
Falla:

Fate — n. 1. (personified destiny) cyab6a,
pok; 2. (what is in store for one) cyab6a,
yyactb, ygen; 3. (death) cmepTb.

Weather — v. 1. (survive; circumvent) Bbl-
OepXuBaTb, BblAepXaTb; MepexuBaTtb, nepe-
Xutb; 2. (expose to atmosphere) nogsepratb,
NMoABEprHyTb atMocdepHbIM BrusiHUAM; (wear
away by exposure) msHawmBaTb, U3HOCUTB; 3.
(discolour) obecupeunBatb, 06€CLBETUTD.

Sacrifice — n. (lit, fig) »xepTBa; act of relig ~)

XEPTBOMPUHOLLEHNE.

Despair — n. oTyasiHue.

Treachery — n. npenaTenscTeBo, Bepo-
NOMCTBO.

CornacHo cofepXaHuio CroBapHbIX cTaTen
aHrMo-pycckoro croBapsi, nepcoHudmKauus
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obpasa noaTBepXKOaeTcd W BbiCTpauBaeTcd BMacTbid B TOT MOMEHT, Korga 3agadva 6bina

CMbICMOBbIMM  accounaumsamMmn  UHmeprpemaH- Y€ BbINOSIHEHAY.

mos, cos3garlwmMmmn atmocdepy 6e3bicxoaHo- CoxpaHsia nHgmBmuayanbHyto obpasHyo UH-

CTU CcUTyauun. TeprnpeTauutio cobblTusi, Mbl NnepesoamMmMm dpar-
Surely to no nation has Fate (1) been more MEHT aBTOPCKOro TeKCTa, rae nepcoHundmrkaumns

malignant than to Russia. Her (2) ship went obpasa Poccum B COOTBETCTBMM CO CMbICNO-

down in sight of port. She (3) had actually BbIMM accounauusiMn UHmeprnpemaHmos noa-

weathered (4) the storm when all was cast OepXuBaeTcsi npusHakamum 6e3bIcXoOHOCMU:

away. Every sacrifice (5) had been made; the xecTtokasa cyabbal/ynen/pok, oTyasiHue, U3MeHa;

toil was achieved. Despair (6) and Treachery JKepmeeHHOCMU: HanpacHbIE XePTBbl.

(7) usurped command at the very moment

when the task was done [Churchill: 1927: 223]. L oxford Dici ?JéOBAfPé ish Third Edit

lIl. MectoumeHus (2) 1 (3) n3HauansHo aktya- OX.fOTd)Z(ngfOr(;cUlr?ir:/érgr.?ZOOl]J.rr](.3883 p'?g Sh. Third Edition.

NM3NPOBAnK  aHTPOMOMOPMHYIO MOHATUIHYIO 2. Oxford Russian Dictionary. Fourth Edition. Russian-

chepy BocnpuaTua obpasa Poccuun. Obpala- English, edited by Marcus Wheeler and Boris Unbegaun. English-

ACb K CMNoBapHbIM AedUHMUUSAM B npolecce Russian, edited by Paul Falla. — Oxford : Oxford Univ. Pr.,

WHTeprpeTaLnn aBTOPCKOW MBICIIM Ha APYrom 3 Union of Soviet Socialis Republics // Encyclopaedia Bri-

i3blke, MepeBOAYMK M3BMpaeT nekcuyeckune tannica. URL:  http://www.britannica.com/EBchecked/topic/

COOTBETCTBUSA, MNoaaepxvBasd rlepCOHI/I(bVIKa— 614785/Union-of-Soviet-Socialist-Republics/42039/The-

uno obpasa rocyaapcrtea. Mpu nepesoae me- February-Revolution (date of access: 10.11.2016).

Ta(*)OpI/I‘-IeCKOFO AHIMMOA3bIYHOINO BbIpaXeHua

o JIUTEPATYPA
Ha pycckun ﬂ3b”§ HeobxoAMMO COXpaHuTbL ne- 4. Apytionosa H. JI. SI3bIk 1 Mup 4enoBeKa. 2-€ u3J., ucrp. —
peHOC aBTOPCKOW CTPYKTypbl o6Gpasa B COOT- M. : SI3biku pycckoii KyasTyper, 1999. 896, XV c.
BETCTBUM CO CNoBapHbIMK OeDUHULMSMN. 5. bapanos A. H. O Tunax coueraeMocTH MeTa(opHUECKHX
B kauecTse WHTEprpeTaunm aBTOPCKOrO Tek- mogeneii // Bonpocst si3piko3Hanus. 2003. Ne 2. C. 73—94.
6. YynunoB A.II. Poccust B meradopuveckoM 3epkaie: KO-
CTa npu MeTad)OpVI‘-IeCKOM OCMbICIIEHNE 06pa' THATHBHOE HCCJICIOBaHUE MoiuTHYeckoir meradopsr (1991—
3a Poccun B KoHue [MepBo MMPOBON BOMHbI 2000) : Mosorp. / Ypai. roc. mex. yu-1. — ExatepunGypr, 2001.
Mbl Mpegnaraem CriefyoLlylo BEpPCUI0 nepe- 238c.
BO,EI,a'p A AYIOtY P P 7. Churchill W. The World Crisis. 1916—1918. Part 1. —
) . London : Thornton Butterworth Limited, 1927. 292 p.
«Hun Kk ogHom cTpaHe cyabba He Bbina Tak 8. Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live By. — Chica-
XecToka, kak Kk Poccun. Ee kopabnb nowien kKo go : Univ. of Chicago Pr., 2003. 242 p.
OHy, Koraa raeaHb obina BUAHA. OHa yXe ne- s 9. (ﬁsborn M., Ehnig%ezr D. ;I'Z%Metgggorzig Public Address //
peech Monographs. 1962. Vol. 29. P. —234.
pexwna wropwm, koraa Bce oBpywmnoch. Bee 10. Palmer R. Hermeneutics. — Evanston : Northwestern Univ.
XepTBbl ObINM YyXe NpuHeceHbl, BcA paboTa Pr., 1969. 283 p.

3aBeplieHa. OTtyasHne u KM3meHa osnagenu
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INTERPRETATIVE ASPECT IN STUDYING METAPHORIC PERSONIFICATION OF RUSSIA
(IN W.CHURCHILL'S TEXT “THE WORLD CRISIS. 1916—1918”)

ABSTRACT. To interpret the Russia’s image created by Sir Winston Churchill in “The World Crisis. 1916-1918" the author of the
article turns to the conception of Richard E. Palmer, who is supposed to be one of the leading American theorists of hermeneutics. Interpre-
tation of the metaphoric part of a text that represents the image of Russia at the end of WW 1 is done step-by-step. According to R. Palmer,
the process of interpretation of a word expression is initially the process of verbalization of the author’s thought. Then, the process of inter-
pretation emphasizes the aspect of explanation, and finally, comes a special form of the basic interpretative process — translation into a
foreign language.

The analysis of individual metaphoric presentation of the image of Russia at the end of WW | is implemented in the article in accord-
ance with the consistent process of interpretation.

Making an attempt to explain the personified metaphoric image the author of the article refers to the practice of metaphoric modeling.

The article provides some dictionary definitions and reference information from “Encyclopedia Britannica” to introduce the contextual
analysis of the metaphoric model “Russia is A Person”.

While translating the author’s original text into Russian the metaphor of personification is realized in accordance with the associations
of interpreters, who make the image of Russia to be a Person with the characteristics of despair and sacrifice.

KEYWORDS: hermeneutics; political metaphorology; political metaphors; the image of Russia; metaphoric modeling; metaphoric
models.
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